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ВВЕДЕНИЕ 

На протяжении всей истории развития человеческой цивилизации, люди 

всегда уделяли большое внимание растениям, которые их окружают. В первую 

очередь это связанно с особыми свойствами, которыми обладают определённые 

виды растений. У каждого растения есть своё, как правило, неповторимое 

уникальное свойство. Определённые прочные виды деревьев могут 

использоваться в качестве постройки домов, создания домашней утвари 

(домашних принадлежностей), создания лодок. Некоторые растения могут 

использоваться (употребляться) в качестве пищи. Эстетическая красота 

растении также является не маловажным фактором для человеческого 

восприятия. 

Но одним из самых важных прикладных значений безусловно являются 

их лечебные свойства. Во многих народах мира этому аспекту уделяется 

большое внимание. Зачастую растениям, кроме их лечебных свойств 

приписывают некие волшебные. Как правило это связанно с древними 

легендами, сказаниями, поверьям. Китайская цивилизация как одна из самых 

древних цивилизаций в мире также подтверждает эту теорию (правило). 

Трактат «Шань хай цзин» является ярким примером книги в которой 

описываются как прикладные свойства растений, так и их волшебные свойства.  

«Шань хай цзин» был написан примерно в 4-2в. До н.э. Он является 

важным культурным памятником древней литературы. В книге описывается 

древняя география, астрономия, история, мифы (легенды), метеорология, 

животные, растения, лекарства, вероучения и прочее. Можно утверждать, что 

«Шань хай цзин» («Каталог гор и морей») является своего рода энциклопедией, 

которая поясняет мироустройство в древнем Китае. Бес сомнения можно 

сказать что эта книга является уникальной за всю 5000 летнею историю 

китайской цивилизации. Она сыграла важную роль в нашем сегодняшнем 

понимании древнего Китая. 

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

http://rucont.ru/efd/370614
http://rucont.ru/efd/370614


5 
 

 Целью данного исследования является сплошная выборка и анализ 

флоронимов трактата «Шань хай цзин». 

 Актуальность исследования заключается в том, что данный аспект не 

был в полной мере представлен ранее. 

Объектом исследования являются все растения упомянутые в трактате 

«Шань хай цзин». 

 В качестве предмета исследования рассматриваются структуры текстов, 

мифов трактата «Шань хай цзин», а также различные вариации его толкования. 

 Для достижения данной цели в ходе исследования ставились следующие 

задачи: 

 -дать определение понятию флороним; 

 -ознакомиться с бестиарием «Шань хай цзин»; 

 -проанализировать тексты трактата «Шань хай цзин» и выделить 

растения из всех 18-и цзюаней; 

 -на основе выделенных растений сделать грамматический и 

семантический анализ. 

Структура работы: 

Дипломная работа состоит из введения двух глав и заключения: в ведении 

рассказывается о трактате «Шань хай цзин»; первая глава является 

теоретической частью данной работы, в ней описывается бестиарий «Шань хай 

цзин» («山海经»), понятие значения слова флороним, а также ознакомительная 

часть; вторая глава состоит из теоретической части, включающей в себя 

выборку флоронимов трактата «Шань хай цзин» («山海经») с последующим 

толкованием; в заключении обобщаются результаты проведённого 

исследования. 
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